
Das kurze Tischgebet – Berachá Me‘éjn Schalósch

Hat man kein Brot gegessen, sondern nur Wein getrunken, und/oder Trauben, Feigen, Oliven, 
Granatäpfel, Datteln, Kuchen oder Mehlspeisen genossen, so wird nach dem Essen der folgende 
Segensspruch gesagt. Es ist eine Kurzfassung des üblichen Tischgebetes – Birkát haMasón. Anfang 
und Ende des Segensspruches gemäss der genossenen Speisen. (Siddur Schma Kolenu, S. 120 [mit 
freundlichen Genehmigung vom Verlag Morascha])

בָרוך אתָה ה', אֱ־להֵינו מֶלֶך הָעולָם, Barúch Atá Adonáj Elohéjnu Mèlech ha‘Olám

Nach dem Verzehr von sowohl 
Kuchen oder Teigwaren als Wein 

oder Traubensaft

Nach dem Verzehr von 
Trauben, Feigen, Oliven, 
Granatäpfel oder Datteln

Nach dem Verzehr 
von Wein oder 

Traubensaft

Nach dem Verzehr 
von Kuchen, 

Teigwaren usw.

עַל הַמִחְיָה וְעַל הַכַלְכָלָה
וְעַל הַגֶפֶן וְעַל פְרִי הַגֶפֶן

עַל הָעֵץ
וְעַל פְרִי הָעֵץ

עַל הַגֶפֶן
וְעַל פְרִי הַגֶפֶן

עַל הַמִחְיָה
וְעַל הַכַלְכָלָה

‘al haMichjá we‘ál haKalkalá 
we‘al haGèfen we‘ál Perí haGèfen

‘al ha‘Éz we‘ál Perí  
ha‘Éz

‘al haGèfen we‘ál  
Perí haGèfen

‘al haMichjá 
we‘ál haKalkalá

 וְעַל תְנובַת הַשָדֶה וְעַל אֶרֶץ חֶמְדָה טובָה
 ורְחָבָה שֶרָצִיתָ וְהִנְחַלְתָ לַאֲבותֵינו לֶאֱכול
 מִפִרְיָה וְלִשְבועַ מִטובָה. רַחֵם ה' אֱ־להֵינו
 עַל ישְרָאֵל עַמֶך וְעַל יְרושָלַים עִירֶך וְעַל

 צִיון מִשְכַן כְבודֶך. וְעַל מִזְבְחֶך. וְעַל
 הֵיכָלֶך. ובְנֵה יְרושָלַים עִיר הַקדֶש בִמְהֵרָה

 בְיָמֵינו. וְהַעֲלֵנו לְתוכָה. וְשַמְחֵנו בְבִנְיָנָה
 וְנאֹכַל מִפִרְיָה וְנִשְבַע מִטובָה ונְבָרֶכְך עָלֶיהָ

בִקְדֻשָה ובְטָהֳרָה.

we‘ál Tenuwát haSsadè we‘ál Èrez chemdá towá urchawá 
scherazíta wehinchálta la’Awténu le’echól miPirjáh 
welissbó‘a miTuwáh. Rachém na Adonáj Elohéjnu ‘al  
Jissra’él ‘Ammècha we‘ál Jeruschalájim ‘Irècha we‘ál Zijón 
Mischkán Kewodècha we‘ál Misbechècha we‘ál  
Hechalècha, uwné Jerischalájim ‘Ir haKódesch bimherá 
weJaménu. Weha‘alénu letocháh wessamchénu 
beWinjanáh wenochál miPirjáh wenissbáh miTuwáh 
unwarechechá ‘alèha biKduschá uwTahorá

An Rosch haSchaná An den Walfahrtfesten An Rosch Chódesch An Schabbat

 וְזָכְרֵנו לְטובָה בְיום
הַזִכָרון הַזֶה

 וְשַמְחֵנו בְיום [חַג הַמַצות] [חַג הַשָבֻעות] [חַג
הַסֻכות] [הַשְמִינִי חַג הָעֲצֶרֶת] הַזֶה

 וְזָכְרֵנו לְטובָה בְיום ראש
הַחֹדֶש הַזֶה

 ורְצֵה וְהַחֲלִיצֵנו בְיום
הַשַבָת הַזֶה

Wesochrénu leTowá 
beJóm haSikarón hasè

Wessamchénu beJóm [Chag haMazót] 
[Chag haSchawu‘ót] [Chag haSsukót] 

[haScheminí, Chag ha‘Azèret] hasè

Wesochrénu leTowá 
beJóm Rosch 

haChódesch hasè

Urzé wehachalizénu 
beJóm haSchabát 

hasè

כִי אתָה יי טוב ומֵטִיב לַכל וְנודֶה לְך עַל הָארֶץ Ki Atá Adonáj tow umetíw lakól wenodè lechá ‘al ha’Árez

Nach dem Verzehr von sowohl 
Kuchen oder Teigwaren als 

Wein oder Traubensaft

Nach dem Verzehr von 
Trauben, Feigen, Oliven, 
Granatäpfel oder Datteln

Nach dem Verzehr 
von Wein oder 

Traubensaft

Nach dem Verzehr 
von Kuchen, 

Teigwaren usw.

 וְעַל הַמִחְיָה וְעַל פְרִי הַגֶפֶן. בָרוך
 אתָה יי, עַל הָארֶץ וְעַל הַמִחְיָה וְעַל

פְרִי הַגֶפֶן.

 וְעַל הַפֵרות. בָרוך אתָה יי,
עַל הָארֶץ וְעַל הַפֵרות.

 וְעַל פְרִי הַגֶפֶן. בָרוך
 אתָה יי, עַל הָארֶץ וְעַל

פְרִי הַגָפֶן.

 וְעַל הַמִחְיָה. בָרוך
 אתָה יי, עַל הָארֶץ

וְעַל הַמִחְיָה.

we‘al haMichjá we‘ál Perí  
haGèfen; barúch Atá Adonáj ‘al  
ha’Árez we‘al  haMichjá we‘ál  
Perí haGèfen.

we‘al haPerót; barúch 
Atá Adonáj ‘al ha’Árez 
we‘al  haPerót.

we‘al Perí haGèfen;  
barúch Atá Adonáj  
‘al ha’Árez we‘al  
Perí haGèfen.

we‘al haMichjá; 
barúch Atá Adonáj  
‘al ha’Árez we‘al  
haMichjá.
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